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本文主要探討相關菩薩降生過程的十個問題，包括

菩薩由誰接生、如何接生、是否被產道污染、豪言和獅

子吼等。相關內容主要來自《長部》 14經《大傳記經》

(Mahiipadiinasutta) 和《中部》 132經《稀有未曾有經》

(Acchariyabbhutasutta) 及其注釋書。

在上座部三藏，關於菩薩降生的過程主要有兩個

出處，即《長部》 14經《大傳記經》以及《中部》 132

經《稀有未曾有經》。其中《長部》義注《妙祥光耀》

(Sumangalaviliisanr) 和複注《顯揚深義》 (Lrnatthapakiisan;:) • 

《中部》也包含義注和複注。

《長部》 14經（巴利 Mahiipadiinasutta) •舊譯為《大本

經》丶《譬喻大經》丶〈召寺特質經》。其中， Mahapadana根

據《三藏巴緬詞典》（品¾_mJ~-~v.i~::Alil;I+ )' 應拆為mahanta

（大）與apadana （傳記）。另外，從其內容判斷，提到了過

去佛、菩薩的定法。因此，依據巴利單詞拆分，這裡應翻譯

為《大傳記經》。

菩薩降生過程在《中部．稀有未曾有經》與《長部·

大傳記經》 (M尹pa函nasutta) 的記載幾乎相同，本文主

要引自《長部·大傳記經》 (Mahiipa函nasutta) 的內

容進行說明。
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1 ．人胎等三階段的正雉

《大傳記經》中菩薩法性之前的宿世相關論 (Pubben這sapatisaqiyuttakatha)

中，佛陀介紹了包括自己在內的過去七佛，並在接下來菩薩法性的內容中，以

毗婆尸菩薩為例，說明包括喬達摩菩薩在內的菩薩法性。

據《長部·大傳記經》 (Mahapad而asutta) 記載，在入胎、住胎、出胎的三個

階段，佛陀、獨覺佛、兩位上首弟子、八十大弟子、凡夫等不同類別的人，其

保持正知的狀態有較大差別。

在《長部．大傳記經》 (Mahapa函nasutta) 裡提到：

「比丘們，毗婆尸菩蔭以念與正知，從喜足天的身體死去後進入母胎。」 1

長部複注 (Linatthapakasani) 中對入胎、住胎、出胎三個階段的正知情況，有

詳細的描述。總結起來，根據三個階段的正知情況，胎兒可分為四類：

第一類：有些胎兒在入胎、住胎、出胎三個階段，都沒有正知。即世間大

部分的人。

第二類：有些胎兒在入胎階段有正知，後面兩個階段沒有正知。即佛陀的

八十大弟子。

香光莊嚴［第一四七期］民國一一三年七月
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第三類：有些胎兒在入胎、住胎階段有正知，出胎階段沒有正知。即兩位

上首弟子、獨覺佛。

第四類：有些胎兒在入胎、住胎、出胎三個階段都有正知，即注定成佛的

菩薩。

其中，類似舍利弗和目犍連兩位上首弟子及獨覺佛們的第三類，在《顯揚

深義·大傳記經複注》 (Lfnatthapa祐sanf) 進一步解釋了他們在第三階段沒有正知

的原因：

據說，他們（即兩位上首弟子和獨覺佛）被業生風［的推動齟滾］而變得腳朝

上、頭朝下，在如同百丈高的懸崖般［恐怖］的宮口處開始墜落，經過狹窄的

產道而出來時，如同從鑰匙孔中［拉出］大象，惑受到巨大的痛苦，因此，對

他們 (J:.首弟子和獨覺佛）來說，是沒有「我們出來了」這樣的正知的。 2

由上可知，上首弟子和獨覺佛在出胎時，會失去正知，而注定成佛的菩薩

在這三個階段，都保持正知。對此正知過程的描述，請見《妙詳光耀·大傳記

經義注》 (Sum函galaviliisant) : 

很好她把念建立之後，以智來分析，而進入母胎。 3

這裡即是說，菩薩在以智做了分析和省察之後，才進入母胎。那麼，

這裡「以智來分析」的具體內容，則可參考《顯揚深義．大傳記經複注》

(Lfnatthapakiisanf) 的說明：

以智來分析—在此（入胎）之前用五種大考察智（五項內容）和「我現在死

香光莊嚴【第一四七期】民國一一三年七月
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4. "Nii.l}.ena paricchinditvii.ti pubbabhii.ge paficamahii.vilokanafiii.l}.ehi ceva'idii.ni 

cavii.mi'ti cutiparicchindanafiii.l}.ena ca aparabhii.ge'idha mayii. patisandhi gahitii.'ti 

patisandhiparicchindanafi恥ena ca paricchijja jii.nitvii.." 《顯暢深義大傳記經複注》

(Lfnatthapakiisan'i) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 · M2.0019 頁。

5. "Na hi te kammajavii.tii. uddhaippii.de adhosire katvii. khipituip sakkonti, dve hatthe 

pasii.ritvii. akkhini ummiletvii. thitakii.va nikkhamantiti." 《顯揚深義大傳記經複注》

(Lfnatthapakiisan'i) • Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 · M2.0019 頁。

香光莊嚴【第一四七期】民國一一三年七月 9 



2．住胎期間，由一萬個世界的

四大天王守護

菩薩在住胎過程中，不僅自身能全程保持正知，外部也有很多很殊勝的護

持與保護。在《長部．大傳記經》 (Ma硒pa函nasutta) 提到：

當菩蔭進入母胎時，四位天子前來守護四方：「人、非人或任何［眾生］

都不要亻另害菩蔭和菩蔭的母親。」 1

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanr) 解釋：

「四位天子前來守護四方」，這裡「四位」，即以四大天王的角度而言。

事實上，一萬個輪圉世界中的每個都來四位，就是四萬。 2

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanr) 繼續說明細節：

他們之中，我們所在的這個輪圍世界的四大天王為了保護菩蔭，前來侍

奉，進入到臥室中；其他的（四大天王）從臥室門口開始攔截想要來打擾的泥怪

等亞卡 (yakkha ，夜叉），直到整個輪圍世界都進行保護。 3

對於菩薩入胎，四大天王前來表示要守護的態度，避免菩薩和摩耶夫人受

到傷害。同時一萬個輪迴世界的四大天王，都來提供保護，可見菩薩的功德殊

10 香光莊嚴［第一四七期］民國一一三年七月
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勝。我們所在的輪迴世界的四大天王，是在臥室中保護，其他世界的天王，則

是在更外面的範圍護持，避免鬼神的干擾。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, yada bodhisatto matukucchirp okkanto hoti, cattaro narp 

devaputta catuddis呻「akkhaya upagacchanti - 'ma narp bodhisattarp vii bodhisattamatar呻 Va

manusso vii amanusso vii koci vii vihethesT'ti ." 《表部大傳記經》 (Mahapa函nasutta )'

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2 .0011 頁 。

2. "Cattiiro narp devaputtii ciituddisarp rakkhiiya upagacchantiti ettha cattiiroti catunnarp 

mahiiriijiinarp vasena vuttarp . Dasasahassacakkav庫su pana cattaro cattaro katvii 

cattiilTsasahassiini hon ti." 《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalavilasanf ) , Chattha 

Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0027 頁。

3. "Tattha imasmirp cakkav司e mahar頲no khaggahatthii bodhisattassa iirakkhatthiiya upagantvii 

sirigabbh血 pavitthii, itare gabbhadviirato patt缸ya avaruddhake parpsupisiicakadiyakkhag叨e

patikkamiipetvii yiiva cakkaviiJii iirakkharp gaQhirpsu ." 《 妙祥光櫃 大傳記經 義注 》

(Sumangalavilasanf), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 , M2 .0027 頁 。

香光莊嚴 ［ 第一四七期 ）民 國一一三年七月
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3．菩薩是由之前佛陀的聖弟子

接生的

當菩薩以頭上腳下，從摩耶夫人的身體中出生時，是以站立的姿勢出

現。菩薩不是直接落在地上，而是由天砷接住了他。在《長部·大傳記經》

(Mahiipadiinasutta) 說到：

比丘們，這是法性，當菩蔭出母胎時，天人先接住他，之後人類才［接

住］。 l

那麼，在眾多護持、保護菩薩和母親的天神與人中，是誰先接住了剛出生

的菩薩呢？《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalavil函anf) 有進一步描述：

菩蔬出生的時候，菩蔭的母親下穿鑲金的衣服，身披長度到腳趾的魚目表

面一樣的雪白上衣而站著。然後，她輕鬆的分娩（出菩蔭），就如同從濾水器中

濾出水一般。他們（凈居天漏盡梵天神）就以梵天神原本的樣貌前來，並先用金絲

綱布接住。 2

如上所述，第一個接住菩薩是淨居天的梵天神，所使用的工具是金絲網

布。而天神們接生住菩薩，是懷著什麼樣的心情完成呢？在《顯揚深義．大傳

記經複注》 (Lfnatthapa坤anf) 中有說明：

香光莊嚴 ［第一四七期 ］民國一一三年七月
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Kassapa

「我們要自己先把世界依靠、偉人接住」，以這樣極大的恭敬表達內心的

喜忧時，煩惱耗盡的淨居天梵天神們最先接住。 3

淨居天是色界天的最高層，也是只有三果或以上的聖者才能居住的地方。

那裡沒有凡夫，只有聖者居住。《中部》義注提到，接住菩薩的天人是「漏盡

梵天砷」，也就是阿羅漢梵天神。喬達摩菩薩出生的此時，世間已經很久沒有

佛陀出世、也沒有教法建立，所以，這些阿羅漢梵天神無疑是過去古佛教法中

成就的弟子。

至於這些接生的阿羅漢梵天砷是哪位佛陀的弟子，義注沒有記載，但可以

從其他資料來推斷－喬達摩佛陀曾經到梵天界，見到過去毗婆尸佛 (Vipassi)

的聖弟子。也就是說，直到喬達摩佛陀的時代，以毗婆尸佛為首的六尊佛的

教法，都還在天界存在。這裡接生的梵天氟單，有可能是喬達摩佛陀以前的毗

婆尸佛六佛中某一尊佛陀的聖弟子，即可能是毗婆尸佛、尸棄佛 (Sikhi) 、毗舍

浮佛 (Vessabhu) 丶拘留孫佛 (Kakusandha) 丶拘那含牟尼佛 (Gm;iagamana) 丶迦葉佛

( ）六佛的弟子。

也由於喬達摩佛陀以及之前的六尊佛陀的教法，仍延續在這個世間，這也

是上座部《蘊護衛經》 (Khar,<)asuttam) 和《阿塔那帝亞經》（私fiiniifiyasuttam) 中特別

禮敬七佛的原因。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, yada bodhisatto matukucchimha nikkhamati, devil. pathamarp 

香光莊嚴［第一四七期）民國一一三年七月
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patiggai;ihanti, pacchii manussii." 《長部大傳記經》 (Mahapadanasutta) · Chattha 

Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0012 頁。

2. "tadii bodhisattamiitii suv叨i;iakhaci徂Ip vattharp niviisetvii macchakkhisadis呵1 dukiilapat呻

yiiva piidantii piirupitvii atthiisi. Athassii sallahukagabbhavu困hiinarp ahosi, dhamakarai;iato 

udakanikkhamanasadisarp. Atha te pakatibrahmaveseneva upasailkamitvii pathamarp 

suvai;ii;iajiilena patiggahesu頊＂《妙祥光鱲大傳記經義注》 (Sumangalavilasan'f),

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0029 頁。

3. "Deva pathamarp patiggai;ihantiti'lokaniitharp mahiipurisarp sayameva pathamarp 

patiggai;ihiim酊 ti safijiitagiiravabahumiinii attano pitirp pavedentii khii;iiisavii 

suddhiiviisabrahmiino iidito patiggai;ihanti." 《顯暢深義大傳記經複注》

(L'fnatthapakiisan'f) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008, M2.0029 頁。

香光莊嚴【第一四七期］民國一一三年七月
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4菩薩由天和人輪流接過

菩薩出胎，並非直接站在地上，而是被阿羅漢梵天神接住。之後他們又陸

續把菩薩交給其他的天與人。《妙祥光耀·大傳記經義注》 (Sumangalaviliisan"i)

說明：

就在那［菩蔭出生］時，他們（淨居天梵天神）就以梵天神原本的樣貌前來並

首先用金［絲］綱［布］接住。四大天王從他們（淨居天梵天沖）的手中用羚羊皮

墊接過。人們從四大天王手中用雪白的布墊接過。 1

可見，將成為一切知智的菩薩，在天和人眼中，是珍貴無比的珍寶。阿羅

漢梵天砷在接住菩薩後，將其交給四大天王。四大天王從菩薩入胎開始，十個

月的時間內，都一直在周圍保護，此時也以羚羊皮墊子接過來，之後才轉交到

人類手中。

1. "Atha te pakatibrahmaveseneva upasank:amitva pathamarp suv叨Qajalena patiggahesurp. Tesarp 

hatthato cattliro maha「庫no ajinappaveQiya patiggahesurp.Tato manussa dukulacumbatakena 

patiggahesurp ." 《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalavilasanf) · Chattha Sangayana 

CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2 .0030 頁 。

香光莊嚴 ［第一四七期）民國一一三年七月



16

5．菩薩不是由腋下出生，不被

產道污染

在上座部佛教中，佛陀是從摩耶夫人腋下所生的說法；也有人表示懷疑，

認為這是印度傳統思想在佛教中的殘留。對於這個問題，在巴利三藏和義注的

記載存在著明確的說明 菩薩是從摩耶夫人的產道出生出來的。《妙祥光

耀．大傳記經義注》 (Sumangalav庫an「)這樣說明：

潔淨迪出來，意思是「其他有情卡在產道裡，好像擠壞了一樣出來，而菩

蔭並不是這樣，沒有卡住就出來了」。 l

在《長部複注》 (Lfnatthapakiisanf) 提到

「擠壞了」，由淤從狹窄的產道出來而變形，變得好像破開、爛掉，老師

用這個詞來說明她們（除了菩蔭母親之外的其他孕婦）的不乾淨。 2

依據巴利三藏，菩薩由腋下出生是一種訛傳。菩薩是從摩耶夫人的產道中

正念降生。菩薩雖然是從摩耶夫人產道出生，但與一般孩子不同，剛出生時的

菩薩，身體是非常潔淨的。《長部．大傳記經》 (Mahiipadanasutta) 如此說明：

比丘們，這是法性，當菩蔭出母胎時，不為［羊］水所沾染，不為粘液所

沾染，不為血所沾染，不為任何不淨所沾染，只是清淨、純淨、潔淨地出來。 3

香光莊嚴［第一四七期］民國一一三年七月
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菩薩為什麼如此潔淨呢？《顯揚深義·大傳記經複注》 (Lfatthapa征sanf) 中

有解釋：

確實沒有，因為菩蔭善業的威力，從取得結生開始其［結生之］處之前就

是乾淨約，特別［那裡］如同殊勝芬芳的香居一樣有旃檀之香散發並維持。 4

由此可見，從結生到出胎，菩薩都是身體潔淨的狀態。因此，在菩薩出生

之後，《大傳記經》中有記載：「正如將摩尼寶放淤迦尸國 (Kasi) 的布上時，

唷珠不會沾染迦尸國的布，迦尸國的布也不會沾染摩尼唷。這是為什麼呢？二

者都潔淨。」

1. "Visadova nikkhamatTti yatha afifie satta yonimagge lagganta bhaggavibhagga nikkhamanti, 

na evarp nikkhamati, alaggo hutva nikkhamatTti attho." 《妙祥光輝大傳記經義汪》

(Sumangalaviliisan"i) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008 · M2.0030 頁 。

2. "Bhaggavibhaggati sambadhatthanato nikkhamanena vibhavitat這 bhagga, vibhagga 

viya ca hutva, tena nesarp avisadabhavameva dasseti." 《顯揚深義大傳記經複注 》

(Dnatthapa缸san"i) • Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 • M2.0029 頁。

3. "Dhammata esa, bhikkhave, yada bodhisatto matukucchimha nikkhamati, visadova nikkhamati 

amakkhito udena amakkhito semhena amakkhito ruhirena amakkhito kenaci asucina suddho 

visado." 《長部大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0012 頁 。

4. "Bodhisattassa hi pufifianubhavato patisandhiggahal)ato patthaya tarp thanarp pubbepi 

visuddharp visesato paramasugandhagandhakuti viya candanagandharp vayantarp titthati." 《顯

揚深義大傳記經複注》 (Dnatthapakiisan"i) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0029 頁 。
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6．菩薩被兩股水流清洗身體

佛誕日又稱浴佛節，浴佛，也即是用種種清水、香水、花瓣水為菩薩太子

像做清理。這樣的作法，源自於菩薩出生後的類似情節。《長部．大傳記經》

(Mahiipad而asutta) 中說到：

比丘們，這是法性，當菩蔭出母胎時，－冷丶一暖一兩股水流憑空而降。

以此沖洗菩蔬及其母親。 l

關於這兩股憑空出現的水流，在《妙祥光耀 ． 大傳記經義注》

(Sumangalaviliisanf) 中有詳細的說明：

其中，金瓶中流出冷的，銀瓶中［流出］暖的。而且，所說的這句語，是

為了表明他們（母子）飲用和使用的水，是未混有任何地面上的不淨，嬉戲用水

也與其他［孩子］不一樣；實際上，用金銀壺帶來的水與天鵝湖、鵪鶉湖等流

出的水，並無差別。 2

這段義注說明了水質 這憑空出現的水很乾淨，並未混雜地面的灰塵

等；另一方面，也強調這並不是什麼天水、砷水或聖水，是與高質量天然湖水

沒有什麼差別的清潔的水。
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1. "Dhammatii esii, bhikkhave, yadii bodhisatto rniitukucchimhii nikkhamati, dve udakassa dh珥

antalikkhii piitubhavanti- ekii sitassa ekii ul}hassa yena bodhisattassa udakakiccarp karonti 

rniitu ca." 《長部大傳記經》 (Mahiipad而asutta) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0013 頁 。

2. "Tiisu sitii suval}l}akatiihe patati ul}hii rajatakatiihe. Idafica pathavitale kenaci asucinii 

asarnrnissarp tesarp piiniyaparibhojaniyaudakaficeva afifiehi asiidhiiral).arp ki\iiudakafica 

dasseturp vuttarp, afifiassa pana suval}l}arajataghatehi iihariyarniinaudakassa ceva 

h呻savattakiidipokkh aral}igatassa ca udakassa paricchedo natthi." 《妙祥光輝大傳記經

義注》 (Sumangalaviliisanf) • Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008 · M2 .0030 頁 。
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7．菩薩出生時行走七步，但足

F蓮花無明確記載

當菩薩頭朝上、腳朝下，以站立姿勢降生人間，之後行走七步。《妙祥光

耀·大傳記經義注》 (Sumangalaviliisan"i) 及《長部·大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) 中

有對此細緻的記載：

從人們的手中離開後，就站在大地上。 l

比丘們，這是法性，剛剛出生的菩蔭以平穩的雙足立菸大地，面向北方，

［左右交替］換步走七步。 2

菩薩降生後，雙腳平穩站在地上，面向北方，左右腳交替行走七步。這裡

所提到的，此時菩薩還沒有說話，同時他不是左右腳各七步。

但是，在比較細緻記載菩薩降生的《中部》 132經、《長部》 14經及其義注

複注中，都沒有提到菩薩行走七步，足下盛開蓮花的記載。因此，廣為流傳的

「七步蓮花」·至少在巴利三藏的這些經論，是沒有記錄的。

整個巴利三藏中菩薩腳下蓮花的記載，是在《小部．長老傳記》·提到一

位蓮花盛 (Padumuttara) 佛陀，在他的最後一世，一出生時腳下便有生蓮花。請見
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·

 

·

·

《小部．長老傳記義注》的記載：

這捏的「蓮花盛」，據說，在這位世尊從母胎出生的時候開始，當他把腳

放下的時候，在腳踩過的足跡處，就有百千葉的紐蓮破土而出。其名也由此得

來。 3

綜合以上經文和注釋，菩薩降生之後行走七步是「法性」；七步蓮花的場

景，則是出現於蓮花盛菩薩的降生場景。

1. "Manussana111 hatthato muccitva pathaviya111 patitthito." 《妙祥光輝大傳記經義注》

(Sumangalavilasani), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008, M2.0030 頁 。

2. "Dhammata esa, bhikkhave, sampatijato bodhisatto samehi padehi patitthahitva 

uttarabhimukho sattapadavitiharena gacchati." 《長部大傳記經》 (Mahapa函nasutta)'

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2 .0013 頁。

3. "Tattha padumuttarassati tassa kira bhagavato matukucchito nikkhamanakalato patthaya 

pad訕皿 nikkhepanasamaye akkantakkantapade satasahassapatta paduma pathavi111 bhinditva 

呻ahi111su. Tasmassa ta111 n訕唧 ahosi." 《小部長老傳記義汪》 (Apadana-atthakatha),

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'Ml.0297 頁 。
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＆菩薩的豪言和獅子吼

菩薩在行走七步後，環顧四方，做出莊嚴的宣說。在《長部．大傳記經》

(Mahiipadiinasutta) 中記載著：

比丘們，這是法性，……當白傘蓋撐超時，他環顧一切［十］方，發出豪

言壯語：「我是世上［功德］絕項者，我是世上［功德］最高者，我是世上［功

德］最勝者，這是最後生，今後已無再生。」 1

這是菩薩降生到人間的第一句話，也是菩薩的法性，是所有最後生菩薩的

第一句話。這句話在巴利中用了asabhimvacam來稱呼。

字面上看， asabhim是對vacam （語言）的修飾。 asabhim一詞的含義，通常

解釋為「公牛」、「牛王」、「如公牛一樣」。在這裡，是強調菩薩的聲音如牛

王般洪亮？還是砷態如牛王般雄壯？抑或是強調所說的話如牛王般最高、無人

能勝？

至上語

在《長部》《妙祥光耀 ． 大傳記經義注》 (Sumangalav濯sani) 有對此有更明

確的解釋：
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Asabhin •即至上。 2

這裡強調菩薩所說的內容是至上至高，因此， asabhimvacam可譯為「至上

；；五
U口 J 。

豪言壯語

在《中部》義注《根本法門經注》 (Mulapariyiiyasuttavwmanii) 中，同樣有一

段是對菩薩這句語言的描述，內容與《長部．大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) 和

《中部．稀有未曾有經》相同。對《根本法門經注》一個緬文依詞釋 (nissaya)

。。。钅詡叩(~立））中，此字解釋為：

asabhi滇cam U66逼u餠土0m3希

asabhivacarp的解釋為「無所畏懼的語言」、「無畏的語言」。因此，這個

詞語也有包含對菩薩當時砷情的描述。與之類似的，在《中部》複注《顯揚深

義》中，將這裡的語言解釋為achambhitavacabhasanalll •其中achambhita含義為

「不戰慄的」，可知與緬文依詞釋 (nissaya) 的解釋相同。

因此，在此處的譯文，可翻譯為「豪言」，取漢語「豪言壯語」之義，既

包含所說內容的至高至上，又表現其豪壯的砷態。

另外，「豪言壯語」也同時表達其所說內容所展現的壯志。

其中菩薩提到自己是絕頂者 Caggo) 、最高者 Cjettho) 、最勝者 Csettho) 。義注

進一步解釋這三個詞：
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絕項者，憑功德是一切（個體）中的第一。其他兩個詞是他的同義詞。 3

菩薩是功德絕頂者、功德最高者、功德最勝者。言語間充滿自信，稱得上

是至上語、豪言壯語。

菩薩為何有如此自信呢？此時雖然有居住在淨居天的佛陀的漏盡聖弟子，

其功德也是遠超凡人。但由於菩薩此世是最後一生，已經完成四個不可數又十

萬大劫的修行，圓滿了三十波羅蜜的菩薩，這是弟子阿羅漢無法相比的。可以

說，菩薩自稱是整個三界的功德絕頂者、功德最高者、功德最勝者，這是真實

的丶是如實的。

另外，在義注中，將ayamantima jatI （這是最後生）稱為sihaniido ，即獅子

吼。根據義注行文習慣，理應也包括後一句natthidani punabbhavo （今後已無再

生）。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, ……setamhi chatte anudhariyamane, sabba ca disa anuviloketi, 

asabhirp vacarp bhasati'aggohamasmi lokassa, jetthohamasmi lokassa, setthohamasmi lokassa, 

ayamantima jati, natthidani punabbhavo'ti ." 《長部大傳記經》 (Mahiipadiinasutta)'

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0013 頁。

2. "A.sabhin ti uttam皿＂《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalaviliisani) ' Chattha

Sangayana CD (version 4) , Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0031 頁。

3. "Aggoti guQehi sabbapathamo. Itarani dve padani etasseva vevacanani." 《妙祥光輝大

傳記經義汪》 (Sumangalavil而ani)'Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008 , M2.0031 頁。
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9·菩薩降生種種徵兆的預示含義

菩薩這次在人間降生，是來成就佛陀也是他自己的最後一生。在長久菩薩

道的最後，菩薩降生後種種異於常人的景象和行為，都是一種預兆。

雙腳平衡站立

菩薩－出生就可以雙腳平衡地站立，《妙祥光耀·大傳記經義注》

(Sumangalav庫sann 與《顯揚深義．大傳記經複注》 (Lfnatthapakasanf) 對此做出說

明：

而且，在此，以雙腳平衡池站在大地上是獲得四成就的綦礎的先兆。 l

這裡，站立是獲得四成就的基礎的先兆，因為成功她以成就基礎的方式在

出世間法穩固地安立。 2

其中suppatitthitabhavasamijjhanato, 其含義為suppatitthitabhava （很好地建

立)+samijjhanato （成就）。

面向北方

菩薩出生時是面向北方，《妙祥光耀·大傳記經義注》 (Sumangalaviliisann
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有如下說明：

面朝北方，是宣持並征服大眾之旅的先兆。 3

為什麼說面向北方和征服有關係呢？《顯揚深義．大傳記經複注》

(L'fnatthapa昷san'f) 複注解釋如下：

面朝北方 (uttara) ，是以征服超越 (uttar叨a) 的方式行走世間的先兆。 4

北方 (uttara) 和征服超越 (uttar叨a) 在巴利文上，二者同源， uttara本身，即具

有更高的、上面的、超過的等含義。

行走七步

此外，對於《大傳記經》中的行走七步、眺望十方等，《妙祥光耀．大傳

記經義注》 (Sumangalavilasani) 有如下解釋：

走七步，是獲得七覺支實藏的先兆。 5

《顯揚深義．大傳記經複注》 (Linatthapa邱ani) 也有說明：

此外，行走七步，是以具足七步覺支的聖道來行走。 6

眺望十方

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalavil函anf) 中說：

眺望一切十方是獲得無獐礙智的先兆。 7
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眺望與無障礙智有什麼關係呢？《長部》複注繼續解釋《顯揚深義·大傳

記經複注》 (Lfnatthapa厙sanf) : 

無獐礙地眺望每個方向，是無障礙智之性的（一切知智的先兆）。

發出至上語

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalav庫sanI) 中記載：

發出至上語，是推動不可逆轉的法之輪的先兆。 9

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalavil函ani) 則解釋了獅子吼的原因：

「這是最後生」的獅子吼，是以無餘涅槃的本質而圓寂的先兆。 10

1. "Ettha ca samehi padehi pathaviya pati柚anaqi caturiddhipadapatilabhassa pubbanimittaqi." 

《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanf) • Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0031 頁。

2. "Tattha patitthanaqi caturiddhipadapatilabhassa pubbanimittaqi iddhipadavasena 

lokuttaradhammesu suppatitthitabha vasamijjhanato." 《顯暢深義大傳記經複汪》

(Lfnatthapa征sanf) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 · M2.0030 頁。

3. "uttarabhimukhabhavo mahajanaqi ajjhottharitva abhibhavitva gamanassa pubbanimittaqi." 

《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanf) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0031 頁。

4. "Uttarabhimukhabhavo lokassa uttaraQ.avasena gamanassa pubbanimittaqi." 《顯揚深義

大傳記經複注》 (Lfnatthapa焯sanf) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008 · M2.0030 頁。
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5. "sattapadagamanaip sattabojjhatigaratanapatilabhassa pubbanimitt呵."《妙祥光輝大

傳記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008, M2.0031 頁。

6. "Tatha sattapadagamanaip sattapadabojjhangasampannaariyamaggagamanassa." 《顯

暢深義大傳記經複注》 (Lznatthapakiisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0030 頁。

7. "sabbadisanuvilokanaip anavarai;iafiii:t;iapatilabhassa pubbanimittaip." 《妙祥光輝大傳

記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008, M2.0031 頁。

8. "Aniivatadisanuvilokanaip aniivatafiai;iatiiya." 《顯揚深義大傳記經複注》

(Lznatthapa厙Yanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008, M2.0030 頁。

9. "asabhivacabhasan呻 appativattiyadhammacakkappavattanassa pubbanimittrup," 《妙祥光瘧

大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008, M2.0031 頁。

10. "'ayamantimajati'tis宙anado anupadisesaya nibbiinadhatuya parinibbiinassa pubbanimittanti 

veditabb呻."《妙祥光頫大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana 

CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0031 頁。
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1O· 菩薩的母親是難產而死嗎？

菩薩誕生七天之後，菩薩的母親摩耶夫人便從人間離世，投生天界。又因

為菩薩出生時，是頭朝上、腳朝下，這在人間的情況時常會造成母親難產，於

是，有人推測菩薩的母親是因此而去世。然而，複注的解釋說明，這種推測是

不成立的。在《長部·大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) 中這麼記載：

比丘們，這是法性，當菩蔭出生七天時，菩蔭的母親去世並投生喜足天的

身體。 l

在《顯揚深義·大傳記經複注》 (L'fnatthapa緬an'f) 又補充道：

（除了菩蔬母親之外的）其他女性會因為生產的緣故，被相慮的疾病打敗而死

去。不同的是，菩蔭的母親在當菩蔬入胎之後，因為要生菩蔬而不會生任何的

病，只是因為壽盡而去世。 2

菩薩的母親自從菩薩入胎之後，便不再有疾病的果報成熟，最後是壽盡而

終，並非因為產下菩薩而難產去世。

另外，關淤菩蔭投生在這個年齡的摩耶夫人的腹中，在《小部．惑慨·短

壽經》 (Udiinapii/i Appiiyukasutta) 還有更多解釋：

阿難，因為菩蔭的母親都是短毒者。菩蔭出生七天［後］，菩蔭母親就會

香光莊嚴［第一四七期）民國一一三年七月 29 



·

·

· ·

去世，並生淤喜足天之身。 3

《小部．戚慨．義注》有解說具體觀察壽限：

這世尊還是菩蔭的時候，就這樣站在喜足天城進行五種大調查時，分析出

還有十個月零七天的母親壽限，便了知「這是我取得結生的時候，現在投生是

合適的」，然後取得結生。因此，應以一切菩蔭的習慣、慣噹的方式來理解。

因此，世尊說：「阿艱，因為菩蔭的母親，都是短壽者」 4

由上可見，菩薩投生到一位孕育自己完成後便去世的母親腹中並非偶然。

事實上，菩薩在投生之前在進行五種省察的母親省察時，就選擇了摩耶夫人，

即壽命能維持到人生中期第三階段生產後的女性，作為自己的母親。而這是菩

薩作為喜足天的天砷，在投生前就選擇好的。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, satt訕ajate bodhisatte bodhisattamata kalailkaroti tusitarp kayarp 

upapajjati." 《長部大傳記經》 (Mahiipadiinasutta)'Chattha Sangayana CD (version 

4), Vipassana Research Institute, India, 2008, M2.0012 頁。

2. "Yatha afifia itthiyo vijatappaccaya tadisena rogena abhibhiitapi hutva maranti, bodhisattamatu 

pana bodhisatte kucchigate tassa vijayananimittarp, na koci rogo uppajjati, kevalarp 

ayuparikkhayeneva 區larp karoti." 《顯楊深義大傳記經複注》 (L"inatthapa缸san"i),

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0028 頁。

3. "appayuka hi, ananda, bodhisattamataro honti. Sattahajatesu bodhisattesu bodhisattamataro 

kalarp karonti, tusitarp kayarp upapajjantT" ti. 《小部貳慨短壽經》 (Udiina西li

Appiiyukasutta)'Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008, M0.0134 頁 。

4. "ayampi bhagava bodhisattabhiito tatheva tusitapure thito pafica mahavilokanani vilokento 

sattadivasadhikadasama saparimiiQarp matuya ayuparimiiQarp paricchinditva'ayarp mama 
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patisandhiggaha1,1assa kii.lo, idii.ni uppajjituip vattatI'ti fiatvii.va patisandhiip aggahesi, 

tasmii. sabbabodhisattii.naip ii.ci1,11,1asamii.ci1,11,1avaseneva veditabbaip. Tenaha bhagavii.一

'appii.yukii. hi, ii.nanda, bodhisattamii.taro hontI'tiii.di." 《小部凰慨短壽經義注》

(Appiiyukasuttavatitianii)'Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008'M0.0251 頁。
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結語

喬達摩菩薩在四個不可數又十萬大劫以前，作為善慧 (Surnedha) 隱士，懷著

對眾生的大悲心以及對佛果的希求，在燃燈佛面前，發願要成就無上正覺，踏

上漫長的菩薩道之旅。他在這期間努力積累十種波羅蜜，圓滿了自己對財產、

子女、妻子、肢體、生命的物種施捨，並無數次出家隱居、修習止觀、培養行

捨智。

直到兩千多年前的古印度，菩薩入胎、住胎、出胎，降生到這個世間，

為眾生引導解脫的道路。正因為他累積了遠超常人的波羅蜜，從投生開始，他

就展現出種種不可思議的現象。正知入胎、正知住胎、正知出胎、天人守護、

聖弟子接生、天人傳遞、身體清淨、清水浴身、雙腳站立、行走七步 、 發出豪

言、環顧四方，這一切的一切都令人心生敬仰、充滿戚慨。在《中部．稀有未

曾有經》中，阿難在敘述這些種種菩薩誕生的景象後，一次一次地表達一

「尊者，我也將此憶持為世尊的稀有、未曾有之法。」
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《長部·大傳記經》節選
(Mahapad而asutta)

1．比丘們，那個時候，毗婆尸菩薩以念與正知，從喜足天之身死去後進入母

胎。這是此處的法性。

2. 比丘們，這是法性，那時，菩薩以念與正知，從喜足天之身死去後進入母

胎。在有諸天、魔、梵天的世間；在有沙門、婆羅門、國王與子民的人

間。那時，無量、廣大的光明顯現於世間，超越了天砷的天威。那世界之

間的［地獄］敞開、無底、黑暗、幽冥。這裡，連這如此大能力、如此大

威力的日月，都不能以光明照耀。在那裡，無量、廣大的光明也顯現於世

間，超越諸天的天威。投生於該處的那些有情也借助那光明知道彼此：

「諸君 ，竟還有其他投生於此有情存在。」這一萬個世間界搖動、晃動、

震動，無量、廣大的光明顯現於世間，超越諸天的天威。這是此處的法

性。

3. 比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，四天（即四大天王）前來守護四

方：「人、非人或任何［眾生］都不要傷害菩薩和菩薩的母親。」這是此

處的法性。

4．比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親自然成為持戒者，離

殺生、離不與取、離欲邪行、離虛妄語、離放逸之因的諸酒類。這是此處

的法性。
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5. 比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親不會對男人生起與愛

欲有關之心·菩薩的母親不會被任何有染心的男人所征服。這是此處的法

性。

6．比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親是獲得五種妙欲者。

她擁有、具足、享用五種妙欲。這是此處的法性。

7. 比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親不會罹患任何疾病。

菩薩的母親不疲憊並且快樂。菩薩的母親看見，腹中菩薩的大小肢體及諸

根無缺。比丘們，正如美妙、純淨、八面、打磨光滑的琉璃寶珠。其中穿

有青線、黃線、紅線、白線或橙線。具眼之人將其放在手中一「這確實

是顆美妙、純淨、八面、打磨光滑的琉璃寶珠，其中穿有青線、黃線、紅

線、白線或橙線。」同樣地，比丘們，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親不

會罹患任何疾病。菩薩的母親不疲累並且快樂。菩薩的母親看見腹中菩薩

的大小肢體及諸根無缺。這是此處的法性。

8. 比丘們，這是法性，當菩薩出生七天時，菩薩的母親去世並投生喜足天之

身。這是此處的法性。

9. 比丘們，這是法性，正如其他女人腹中懐胎九月或十月之後分娩，菩薩的

母親卻不會如此產下菩薩。菩薩的母親腹中懷著菩薩足足十個月後才分

娩。這是此處的法性。

10. 比丘們，這是法性，正如其他女人坐著或躺著分娩，菩薩的母親卻不會

如此產下菩薩。菩薩的母親只會站著分娩。這是此處的法性。

11. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，天人先接住他，之後人類才［接
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住］。這是此處的法性。

12. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，菩薩尚未落在地上，四位天子就

接住他，放在母親前面：恭喜，王后殿下。您具有偉大統治力的兒子出

世了。這是此處的法性。

13. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，不為［羊］水所沾染，不為粘液

所沾染，不為血所沾染，不為任何不淨所沾染，只是清淨、純淨、潔淨

地出來。比丘們，正如將摩尼寶放於迦尸國的布上時，寶珠不會沾染迦

尸國的布，迦尸國的布也不會沾染摩尼寶。那是什麼原因呢？二者都潔

淨。同樣地，比丘們，當菩薩出母胎時，不為［羊］水所沾染，不為粘液

所沾染，不為血所沾染，不為任何不淨所沾染，只是清淨、純淨、潔淨

地出來。這是此處的法性。

14. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，－冷、－熱一兩股水流憑空而

降。以此沖洗菩薩及其母親。這是此處的法性。

15. 比丘們，這是法性，剛剛出生的菩薩以平穏的雙足站立於大地，當白傘

撐起時，面向北方，換腳走七步，眺望一切［十］方，發豪言壯語：「我

是世上［功德］第一者，我是世上功德最高者，我是世上功德最勝者，這

是最後生，今後已無再生。這是此處的法性。

16. 比丘們，這是法性，比丘們，當菩薩出母胎時，在有諸天、魔、梵天的

世間，在有沙門、婆羅門、國王與子民的人間，那時，無量、廣大的光

明顯現於世間，超越了天神的天威。那世界之間的［地獄］敞開、無底、

黑暗、幽冥，這裡，連這如此大能力、如此大威力的日月都不能以光明
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照耀。在那裡，無量、廣大的光明也顯現於世間，超越諸天的天威。投

生於該處的那些有情也借助那光明知道彼此：「諸君，竟還有其他投生

於此的有情存在。」這一萬個世間界搖動、晃動、震動，無量、廣大的

光明顯現於世間，超越諸天的天威。這是此處的法性。
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本文主要探討相關菩薩降生過程的十個問題，包括

菩薩由誰接生、如何接生、是否被產道污染、豪言和獅

子吼等。相關內容主要來自《長部》 14經《大傳記經》

(Mahiipadiinasutta) 和《中部》 132經《稀有未曾有經》

(Acchariyabbhutasutta) 及其注釋書。

在上座部三藏，關於菩薩降生的過程主要有兩個

出處，即《長部》 14經《大傳記經》以及《中部》 132

經《稀有未曾有經》。其中《長部》義注《妙祥光耀》

(Sumangalaviliisanr) 和複注《顯揚深義》 (Lrnatthapakiisan;:) • 

《中部》也包含義注和複注。

《長部》 14經（巴利 Mahiipadiinasutta) •舊譯為《大本

經》丶《譬喻大經》丶〈召寺特質經》。其中， Mahapadana根

據《三藏巴緬詞典》（品¾_mJ~-~v.i~::Alil;I+ )' 應拆為mahanta

（大）與apadana （傳記）。另外，從其內容判斷，提到了過

去佛、菩薩的定法。因此，依據巴利單詞拆分，這裡應翻譯

為《大傳記經》。

菩薩降生過程在《中部．稀有未曾有經》與《長部·

大傳記經》 (M尹pa函nasutta) 的記載幾乎相同，本文主

要引自《長部·大傳記經》 (Mahiipa函nasutta) 的內

容進行說明。

i

贏
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1 ．人胎等三階段的正雉

《大傳記經》中菩薩法性之前的宿世相關論 (Pubben這sapatisaqiyuttakatha)

中，佛陀介紹了包括自己在內的過去七佛，並在接下來菩薩法性的內容中，以

毗婆尸菩薩為例，說明包括喬達摩菩薩在內的菩薩法性。

據《長部·大傳記經》 (Mahapad而asutta) 記載，在入胎、住胎、出胎的三個

階段，佛陀、獨覺佛、兩位上首弟子、八十大弟子、凡夫等不同類別的人，其

保持正知的狀態有較大差別。

在《長部．大傳記經》 (Mahapa函nasutta) 裡提到：

「比丘們，毗婆尸菩蔭以念與正知，從喜足天的身體死去後進入母胎。」 1

長部複注 (Linatthapakasani) 中對入胎、住胎、出胎三個階段的正知情況，有

詳細的描述。總結起來，根據三個階段的正知情況，胎兒可分為四類：

第一類：有些胎兒在入胎、住胎、出胎三個階段，都沒有正知。即世間大

部分的人。

第二類：有些胎兒在入胎階段有正知，後面兩個階段沒有正知。即佛陀的

八十大弟子。
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第三類：有些胎兒在入胎、住胎階段有正知，出胎階段沒有正知。即兩位

上首弟子、獨覺佛。

第四類：有些胎兒在入胎、住胎、出胎三個階段都有正知，即注定成佛的

菩薩。

其中，類似舍利弗和目犍連兩位上首弟子及獨覺佛們的第三類，在《顯揚

深義·大傳記經複注》 (Lfnatthapa祐sanf) 進一步解釋了他們在第三階段沒有正知

的原因：

據說，他們（即兩位上首弟子和獨覺佛）被業生風［的推動齟滾］而變得腳朝

上、頭朝下，在如同百丈高的懸崖般［恐怖］的宮口處開始墜落，經過狹窄的

產道而出來時，如同從鑰匙孔中［拉出］大象，惑受到巨大的痛苦，因此，對

他們 (J:.首弟子和獨覺佛）來說，是沒有「我們出來了」這樣的正知的。 2

由上可知，上首弟子和獨覺佛在出胎時，會失去正知，而注定成佛的菩薩

在這三個階段，都保持正知。對此正知過程的描述，請見《妙詳光耀·大傳記

經義注》 (Sum函galaviliisant) : 

很好她把念建立之後，以智來分析，而進入母胎。 3

這裡即是說，菩薩在以智做了分析和省察之後，才進入母胎。那麼，

這裡「以智來分析」的具體內容，則可參考《顯揚深義．大傳記經複注》

(Lfnatthapakiisanf) 的說明：

以智來分析—在此（入胎）之前用五種大考察智（五項內容）和「我現在死
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2.

·

·

去」的死亡分析智，在此（入胎）之後，用「我在此（母親的子宮捏）取得、＇吉生」

的結生分析智來分析丶了知。 4

菩薩在還是喜足天天神，尚未投生人間的時候，就以智慧進行了五種

大考察智，即考察了自己投生的合適時間丶合適洲島、合適地區、合適種

姓、合適母親。之後的死亡、結生，也都在智慧的考察和了知之中。在其出

生的過程中，菩薩也雙手舒展、保持正知。《顯揚深義．大傳記經複注》

(Lfnatthapakiisanf) 中如此描述：

他們（菩薩）無法被業生風弄得腳朝上、頭朝下而誔出，他們雙手舒展，

眼睛睜開，站著出生。 5

綜上所述，從菩薩到凡夫，不同修行程度的人所經歷的「生苦」過程，其

心的狀態也有很多不同，而注定成為一切智的菩薩，由於其超群的波羅蜜，能

全程保持正知，這也是一切智菩薩特有的一項功德。

1. "Atha kho, bhikkhave, vipassi bodhisatto tusitii kayii cavitvii sato sampajano miitukucchiqi 

okkami? 《長部大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0010 頁 。

"Te kira kammajavatehi uddhaqipada adhosira anekasataporise papate viya yonimukhe khitta 

t計acchiggafena hatthi viya sambadhena yonimukhena nikkhamanta mahantaqi dukkhaqi 

papul}anti, tena nes呻 ｀may呻 nikkhamiima'ti sampajafi酬p na hoti." 《顯揚深義大傳記

經複注》 (Lfnatthapakiisanz) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008 · M2.0019 頁 。

3. "Satiqi siipatthitaqi ka國酮ena paricchinditvii matukucchiqi okkamiti attho." 《妙祥光輝

大傳記經義注》 ( Sumailgalaviliisanz) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vip豁sana

Research Institute, India, 2008 , M2.0020 頁 。
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4. "Nii.l}.ena paricchinditvii.ti pubbabhii.ge paficamahii.vilokanafiii.l}.ehi ceva'idii.ni 

cavii.mi'ti cutiparicchindanafiii.l}.ena ca aparabhii.ge'idha mayii. patisandhi gahitii.'ti 

patisandhiparicchindanafi恥ena ca paricchijja jii.nitvii.." 《顯暢深義大傳記經複注》

(Lfnatthapakiisan'i) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 · M2.0019 頁。

5. "Na hi te kammajavii.tii. uddhaippii.de adhosire katvii. khipituip sakkonti, dve hatthe 

pasii.ritvii. akkhini ummiletvii. thitakii.va nikkhamantiti." 《顯揚深義大傳記經複注》

(Lfnatthapakiisan'i) • Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 · M2.0019 頁。
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2．住胎期間，由一萬個世界的

四大天王守護

菩薩在住胎過程中，不僅自身能全程保持正知，外部也有很多很殊勝的護

持與保護。在《長部．大傳記經》 (Ma硒pa函nasutta) 提到：

當菩蔭進入母胎時，四位天子前來守護四方：「人、非人或任何［眾生］

都不要亻另害菩蔭和菩蔭的母親。」 1

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanr) 解釋：

「四位天子前來守護四方」，這裡「四位」，即以四大天王的角度而言。

事實上，一萬個輪圉世界中的每個都來四位，就是四萬。 2

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanr) 繼續說明細節：

他們之中，我們所在的這個輪圍世界的四大天王為了保護菩蔭，前來侍

奉，進入到臥室中；其他的（四大天王）從臥室門口開始攔截想要來打擾的泥怪

等亞卡 (yakkha ，夜叉），直到整個輪圍世界都進行保護。 3

對於菩薩入胎，四大天王前來表示要守護的態度，避免菩薩和摩耶夫人受

到傷害。同時一萬個輪迴世界的四大天王，都來提供保護，可見菩薩的功德殊

10 香光莊嚴［第一四七期］民國一一三年七月
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勝。我們所在的輪迴世界的四大天王，是在臥室中保護，其他世界的天王，則

是在更外面的範圍護持，避免鬼神的干擾。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, yada bodhisatto matukucchirp okkanto hoti, cattaro narp 

devaputta catuddis呻「akkhaya upagacchanti - 'ma narp bodhisattarp vii bodhisattamatar呻 Va

manusso vii amanusso vii koci vii vihethesT'ti ." 《表部大傳記經》 (Mahapa函nasutta )'

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2 .0011 頁 。

2. "Cattiiro narp devaputtii ciituddisarp rakkhiiya upagacchantiti ettha cattiiroti catunnarp 

mahiiriijiinarp vasena vuttarp . Dasasahassacakkav庫su pana cattaro cattaro katvii 

cattiilTsasahassiini hon ti." 《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalavilasanf ) , Chattha 

Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0027 頁。

3. "Tattha imasmirp cakkav司e mahar頲no khaggahatthii bodhisattassa iirakkhatthiiya upagantvii 

sirigabbh血 pavitthii, itare gabbhadviirato patt缸ya avaruddhake parpsupisiicakadiyakkhag叨e

patikkamiipetvii yiiva cakkaviiJii iirakkharp gaQhirpsu ." 《 妙祥光櫃 大傳記經 義注 》

(Sumangalavilasanf), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 , M2 .0027 頁 。
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3．菩薩是由之前佛陀的聖弟子

接生的

當菩薩以頭上腳下，從摩耶夫人的身體中出生時，是以站立的姿勢出

現。菩薩不是直接落在地上，而是由天砷接住了他。在《長部·大傳記經》

(Mahiipadiinasutta) 說到：

比丘們，這是法性，當菩蔭出母胎時，天人先接住他，之後人類才［接

住］。 l

那麼，在眾多護持、保護菩薩和母親的天神與人中，是誰先接住了剛出生

的菩薩呢？《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalavil函anf) 有進一步描述：

菩蔬出生的時候，菩蔭的母親下穿鑲金的衣服，身披長度到腳趾的魚目表

面一樣的雪白上衣而站著。然後，她輕鬆的分娩（出菩蔭），就如同從濾水器中

濾出水一般。他們（凈居天漏盡梵天神）就以梵天神原本的樣貌前來，並先用金絲

綱布接住。 2

如上所述，第一個接住菩薩是淨居天的梵天神，所使用的工具是金絲網

布。而天神們接生住菩薩，是懷著什麼樣的心情完成呢？在《顯揚深義．大傳

記經複注》 (Lfnatthapa坤anf) 中有說明：

香光莊嚴 ［第一四七期 ］民國一一三年七月
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Kassapa

「我們要自己先把世界依靠、偉人接住」，以這樣極大的恭敬表達內心的

喜忧時，煩惱耗盡的淨居天梵天神們最先接住。 3

淨居天是色界天的最高層，也是只有三果或以上的聖者才能居住的地方。

那裡沒有凡夫，只有聖者居住。《中部》義注提到，接住菩薩的天人是「漏盡

梵天砷」，也就是阿羅漢梵天神。喬達摩菩薩出生的此時，世間已經很久沒有

佛陀出世、也沒有教法建立，所以，這些阿羅漢梵天神無疑是過去古佛教法中

成就的弟子。

至於這些接生的阿羅漢梵天砷是哪位佛陀的弟子，義注沒有記載，但可以

從其他資料來推斷－喬達摩佛陀曾經到梵天界，見到過去毗婆尸佛 (Vipassi)

的聖弟子。也就是說，直到喬達摩佛陀的時代，以毗婆尸佛為首的六尊佛的

教法，都還在天界存在。這裡接生的梵天氟單，有可能是喬達摩佛陀以前的毗

婆尸佛六佛中某一尊佛陀的聖弟子，即可能是毗婆尸佛、尸棄佛 (Sikhi) 、毗舍

浮佛 (Vessabhu) 丶拘留孫佛 (Kakusandha) 丶拘那含牟尼佛 (Gm;iagamana) 丶迦葉佛

( ）六佛的弟子。

也由於喬達摩佛陀以及之前的六尊佛陀的教法，仍延續在這個世間，這也

是上座部《蘊護衛經》 (Khar,<)asuttam) 和《阿塔那帝亞經》（私fiiniifiyasuttam) 中特別

禮敬七佛的原因。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, yada bodhisatto matukucchimha nikkhamati, devil. pathamarp 
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·

patiggai;ihanti, pacchii manussii." 《長部大傳記經》 (Mahapadanasutta) · Chattha 

Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0012 頁。

2. "tadii bodhisattamiitii suv叨i;iakhaci徂Ip vattharp niviisetvii macchakkhisadis呵1 dukiilapat呻

yiiva piidantii piirupitvii atthiisi. Athassii sallahukagabbhavu困hiinarp ahosi, dhamakarai;iato 

udakanikkhamanasadisarp. Atha te pakatibrahmaveseneva upasailkamitvii pathamarp 

suvai;ii;iajiilena patiggahesu頊＂《妙祥光鱲大傳記經義注》 (Sumangalavilasan'f),

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0029 頁。

3. "Deva pathamarp patiggai;ihantiti'lokaniitharp mahiipurisarp sayameva pathamarp 

patiggai;ihiim酊 ti safijiitagiiravabahumiinii attano pitirp pavedentii khii;iiisavii 

suddhiiviisabrahmiino iidito patiggai;ihanti." 《顯暢深義大傳記經複注》

(L'fnatthapakiisan'f) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008, M2.0029 頁。
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4菩薩由天和人輪流接過

菩薩出胎，並非直接站在地上，而是被阿羅漢梵天神接住。之後他們又陸

續把菩薩交給其他的天與人。《妙祥光耀·大傳記經義注》 (Sumangalaviliisan"i)

說明：

就在那［菩蔭出生］時，他們（淨居天梵天神）就以梵天神原本的樣貌前來並

首先用金［絲］綱［布］接住。四大天王從他們（淨居天梵天沖）的手中用羚羊皮

墊接過。人們從四大天王手中用雪白的布墊接過。 1

可見，將成為一切知智的菩薩，在天和人眼中，是珍貴無比的珍寶。阿羅

漢梵天砷在接住菩薩後，將其交給四大天王。四大天王從菩薩入胎開始，十個

月的時間內，都一直在周圍保護，此時也以羚羊皮墊子接過來，之後才轉交到

人類手中。

1. "Atha te pakatibrahmaveseneva upasank:amitva pathamarp suv叨Qajalena patiggahesurp. Tesarp 

hatthato cattliro maha「庫no ajinappaveQiya patiggahesurp.Tato manussa dukulacumbatakena 

patiggahesurp ." 《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalavilasanf) · Chattha Sangayana 

CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2 .0030 頁 。
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5．菩薩不是由腋下出生，不被

產道污染

在上座部佛教中，佛陀是從摩耶夫人腋下所生的說法；也有人表示懷疑，

認為這是印度傳統思想在佛教中的殘留。對於這個問題，在巴利三藏和義注的

記載存在著明確的說明 菩薩是從摩耶夫人的產道出生出來的。《妙祥光

耀．大傳記經義注》 (Sumangalav庫an「)這樣說明：

潔淨迪出來，意思是「其他有情卡在產道裡，好像擠壞了一樣出來，而菩

蔭並不是這樣，沒有卡住就出來了」。 l

在《長部複注》 (Lfnatthapakiisanf) 提到

「擠壞了」，由淤從狹窄的產道出來而變形，變得好像破開、爛掉，老師

用這個詞來說明她們（除了菩蔭母親之外的其他孕婦）的不乾淨。 2

依據巴利三藏，菩薩由腋下出生是一種訛傳。菩薩是從摩耶夫人的產道中

正念降生。菩薩雖然是從摩耶夫人產道出生，但與一般孩子不同，剛出生時的

菩薩，身體是非常潔淨的。《長部．大傳記經》 (Mahiipadanasutta) 如此說明：

比丘們，這是法性，當菩蔭出母胎時，不為［羊］水所沾染，不為粘液所

沾染，不為血所沾染，不為任何不淨所沾染，只是清淨、純淨、潔淨地出來。 3
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菩薩為什麼如此潔淨呢？《顯揚深義·大傳記經複注》 (Lfatthapa征sanf) 中

有解釋：

確實沒有，因為菩蔭善業的威力，從取得結生開始其［結生之］處之前就

是乾淨約，特別［那裡］如同殊勝芬芳的香居一樣有旃檀之香散發並維持。 4

由此可見，從結生到出胎，菩薩都是身體潔淨的狀態。因此，在菩薩出生

之後，《大傳記經》中有記載：「正如將摩尼寶放淤迦尸國 (Kasi) 的布上時，

唷珠不會沾染迦尸國的布，迦尸國的布也不會沾染摩尼唷。這是為什麼呢？二

者都潔淨。」

1. "Visadova nikkhamatTti yatha afifie satta yonimagge lagganta bhaggavibhagga nikkhamanti, 

na evarp nikkhamati, alaggo hutva nikkhamatTti attho." 《妙祥光輝大傳記經義汪》

(Sumangalaviliisan"i) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008 · M2.0030 頁 。

2. "Bhaggavibhaggati sambadhatthanato nikkhamanena vibhavitat這 bhagga, vibhagga 

viya ca hutva, tena nesarp avisadabhavameva dasseti." 《顯揚深義大傳記經複注 》

(Dnatthapa缸san"i) • Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 • M2.0029 頁。

3. "Dhammata esa, bhikkhave, yada bodhisatto matukucchimha nikkhamati, visadova nikkhamati 

amakkhito udena amakkhito semhena amakkhito ruhirena amakkhito kenaci asucina suddho 

visado." 《長部大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0012 頁 。

4. "Bodhisattassa hi pufifianubhavato patisandhiggahal)ato patthaya tarp thanarp pubbepi 

visuddharp visesato paramasugandhagandhakuti viya candanagandharp vayantarp titthati." 《顯

揚深義大傳記經複注》 (Dnatthapakiisan"i) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0029 頁 。
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6．菩薩被兩股水流清洗身體

佛誕日又稱浴佛節，浴佛，也即是用種種清水、香水、花瓣水為菩薩太子

像做清理。這樣的作法，源自於菩薩出生後的類似情節。《長部．大傳記經》

(Mahiipad而asutta) 中說到：

比丘們，這是法性，當菩蔭出母胎時，－冷丶一暖一兩股水流憑空而降。

以此沖洗菩蔬及其母親。 l

關於這兩股憑空出現的水流，在《妙祥光耀 ． 大傳記經義注》

(Sumangalaviliisanf) 中有詳細的說明：

其中，金瓶中流出冷的，銀瓶中［流出］暖的。而且，所說的這句語，是

為了表明他們（母子）飲用和使用的水，是未混有任何地面上的不淨，嬉戲用水

也與其他［孩子］不一樣；實際上，用金銀壺帶來的水與天鵝湖、鵪鶉湖等流

出的水，並無差別。 2

這段義注說明了水質 這憑空出現的水很乾淨，並未混雜地面的灰塵

等；另一方面，也強調這並不是什麼天水、砷水或聖水，是與高質量天然湖水

沒有什麼差別的清潔的水。

香光莊嚴 ［ 第一四七期 ］民國一一三年七月



·

·

1. "Dhammatii esii, bhikkhave, yadii bodhisatto rniitukucchimhii nikkhamati, dve udakassa dh珥

antalikkhii piitubhavanti- ekii sitassa ekii ul}hassa yena bodhisattassa udakakiccarp karonti 

rniitu ca." 《長部大傳記經》 (Mahiipad而asutta) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0013 頁 。

2. "Tiisu sitii suval}l}akatiihe patati ul}hii rajatakatiihe. Idafica pathavitale kenaci asucinii 

asarnrnissarp tesarp piiniyaparibhojaniyaudakaficeva afifiehi asiidhiiral).arp ki\iiudakafica 

dasseturp vuttarp, afifiassa pana suval}l}arajataghatehi iihariyarniinaudakassa ceva 

h呻savattakiidipokkh aral}igatassa ca udakassa paricchedo natthi." 《妙祥光輝大傳記經

義注》 (Sumangalaviliisanf) • Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008 · M2 .0030 頁 。
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7．菩薩出生時行走七步，但足

F蓮花無明確記載

當菩薩頭朝上、腳朝下，以站立姿勢降生人間，之後行走七步。《妙祥光

耀·大傳記經義注》 (Sumangalaviliisan"i) 及《長部·大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) 中

有對此細緻的記載：

從人們的手中離開後，就站在大地上。 l

比丘們，這是法性，剛剛出生的菩蔭以平穩的雙足立菸大地，面向北方，

［左右交替］換步走七步。 2

菩薩降生後，雙腳平穩站在地上，面向北方，左右腳交替行走七步。這裡

所提到的，此時菩薩還沒有說話，同時他不是左右腳各七步。

但是，在比較細緻記載菩薩降生的《中部》 132經、《長部》 14經及其義注

複注中，都沒有提到菩薩行走七步，足下盛開蓮花的記載。因此，廣為流傳的

「七步蓮花」·至少在巴利三藏的這些經論，是沒有記錄的。

整個巴利三藏中菩薩腳下蓮花的記載，是在《小部．長老傳記》·提到一

位蓮花盛 (Padumuttara) 佛陀，在他的最後一世，一出生時腳下便有生蓮花。請見
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《小部．長老傳記義注》的記載：

這捏的「蓮花盛」，據說，在這位世尊從母胎出生的時候開始，當他把腳

放下的時候，在腳踩過的足跡處，就有百千葉的紐蓮破土而出。其名也由此得

來。 3

綜合以上經文和注釋，菩薩降生之後行走七步是「法性」；七步蓮花的場

景，則是出現於蓮花盛菩薩的降生場景。

1. "Manussana111 hatthato muccitva pathaviya111 patitthito." 《妙祥光輝大傳記經義注》

(Sumangalavilasani), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008, M2.0030 頁 。

2. "Dhammata esa, bhikkhave, sampatijato bodhisatto samehi padehi patitthahitva 

uttarabhimukho sattapadavitiharena gacchati." 《長部大傳記經》 (Mahapa函nasutta)'

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2 .0013 頁。

3. "Tattha padumuttarassati tassa kira bhagavato matukucchito nikkhamanakalato patthaya 

pad訕皿 nikkhepanasamaye akkantakkantapade satasahassapatta paduma pathavi111 bhinditva 

呻ahi111su. Tasmassa ta111 n訕唧 ahosi." 《小部長老傳記義汪》 (Apadana-atthakatha),

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'Ml.0297 頁 。
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＆菩薩的豪言和獅子吼

菩薩在行走七步後，環顧四方，做出莊嚴的宣說。在《長部．大傳記經》

(Mahiipadiinasutta) 中記載著：

比丘們，這是法性，……當白傘蓋撐超時，他環顧一切［十］方，發出豪

言壯語：「我是世上［功德］絕項者，我是世上［功德］最高者，我是世上［功

德］最勝者，這是最後生，今後已無再生。」 1

這是菩薩降生到人間的第一句話，也是菩薩的法性，是所有最後生菩薩的

第一句話。這句話在巴利中用了asabhimvacam來稱呼。

字面上看， asabhim是對vacam （語言）的修飾。 asabhim一詞的含義，通常

解釋為「公牛」、「牛王」、「如公牛一樣」。在這裡，是強調菩薩的聲音如牛

王般洪亮？還是砷態如牛王般雄壯？抑或是強調所說的話如牛王般最高、無人

能勝？

至上語

在《長部》《妙祥光耀 ． 大傳記經義注》 (Sumangalav濯sani) 有對此有更明

確的解釋：

香光莊嚴 ［第一四七期 ］民國一一三年七月



23

Asabhin •即至上。 2

這裡強調菩薩所說的內容是至上至高，因此， asabhimvacam可譯為「至上

；；五
U口 J 。

豪言壯語

在《中部》義注《根本法門經注》 (Mulapariyiiyasuttavwmanii) 中，同樣有一

段是對菩薩這句語言的描述，內容與《長部．大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) 和

《中部．稀有未曾有經》相同。對《根本法門經注》一個緬文依詞釋 (nissaya)

。。。钅詡叩(~立））中，此字解釋為：

asabhi滇cam U66逼u餠土0m3希

asabhivacarp的解釋為「無所畏懼的語言」、「無畏的語言」。因此，這個

詞語也有包含對菩薩當時砷情的描述。與之類似的，在《中部》複注《顯揚深

義》中，將這裡的語言解釋為achambhitavacabhasanalll •其中achambhita含義為

「不戰慄的」，可知與緬文依詞釋 (nissaya) 的解釋相同。

因此，在此處的譯文，可翻譯為「豪言」，取漢語「豪言壯語」之義，既

包含所說內容的至高至上，又表現其豪壯的砷態。

另外，「豪言壯語」也同時表達其所說內容所展現的壯志。

其中菩薩提到自己是絕頂者 Caggo) 、最高者 Cjettho) 、最勝者 Csettho) 。義注

進一步解釋這三個詞：
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絕項者，憑功德是一切（個體）中的第一。其他兩個詞是他的同義詞。 3

菩薩是功德絕頂者、功德最高者、功德最勝者。言語間充滿自信，稱得上

是至上語、豪言壯語。

菩薩為何有如此自信呢？此時雖然有居住在淨居天的佛陀的漏盡聖弟子，

其功德也是遠超凡人。但由於菩薩此世是最後一生，已經完成四個不可數又十

萬大劫的修行，圓滿了三十波羅蜜的菩薩，這是弟子阿羅漢無法相比的。可以

說，菩薩自稱是整個三界的功德絕頂者、功德最高者、功德最勝者，這是真實

的丶是如實的。

另外，在義注中，將ayamantima jatI （這是最後生）稱為sihaniido ，即獅子

吼。根據義注行文習慣，理應也包括後一句natthidani punabbhavo （今後已無再

生）。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, ……setamhi chatte anudhariyamane, sabba ca disa anuviloketi, 

asabhirp vacarp bhasati'aggohamasmi lokassa, jetthohamasmi lokassa, setthohamasmi lokassa, 

ayamantima jati, natthidani punabbhavo'ti ." 《長部大傳記經》 (Mahiipadiinasutta)'

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0013 頁。

2. "A.sabhin ti uttam皿＂《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalaviliisani) ' Chattha

Sangayana CD (version 4) , Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0031 頁。

3. "Aggoti guQehi sabbapathamo. Itarani dve padani etasseva vevacanani." 《妙祥光輝大

傳記經義汪》 (Sumangalavil而ani)'Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008 , M2.0031 頁。
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9·菩薩降生種種徵兆的預示含義

菩薩這次在人間降生，是來成就佛陀也是他自己的最後一生。在長久菩薩

道的最後，菩薩降生後種種異於常人的景象和行為，都是一種預兆。

雙腳平衡站立

菩薩－出生就可以雙腳平衡地站立，《妙祥光耀·大傳記經義注》

(Sumangalav庫sann 與《顯揚深義．大傳記經複注》 (Lfnatthapakasanf) 對此做出說

明：

而且，在此，以雙腳平衡池站在大地上是獲得四成就的綦礎的先兆。 l

這裡，站立是獲得四成就的基礎的先兆，因為成功她以成就基礎的方式在

出世間法穩固地安立。 2

其中suppatitthitabhavasamijjhanato, 其含義為suppatitthitabhava （很好地建

立)+samijjhanato （成就）。

面向北方

菩薩出生時是面向北方，《妙祥光耀·大傳記經義注》 (Sumangalaviliisann
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有如下說明：

面朝北方，是宣持並征服大眾之旅的先兆。 3

為什麼說面向北方和征服有關係呢？《顯揚深義．大傳記經複注》

(L'fnatthapa昷san'f) 複注解釋如下：

面朝北方 (uttara) ，是以征服超越 (uttar叨a) 的方式行走世間的先兆。 4

北方 (uttara) 和征服超越 (uttar叨a) 在巴利文上，二者同源， uttara本身，即具

有更高的、上面的、超過的等含義。

行走七步

此外，對於《大傳記經》中的行走七步、眺望十方等，《妙祥光耀．大傳

記經義注》 (Sumangalavilasani) 有如下解釋：

走七步，是獲得七覺支實藏的先兆。 5

《顯揚深義．大傳記經複注》 (Linatthapa邱ani) 也有說明：

此外，行走七步，是以具足七步覺支的聖道來行走。 6

眺望十方

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalavil函anf) 中說：

眺望一切十方是獲得無獐礙智的先兆。 7
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眺望與無障礙智有什麼關係呢？《長部》複注繼續解釋《顯揚深義·大傳

記經複注》 (Lfnatthapa厙sanf) : 

無獐礙地眺望每個方向，是無障礙智之性的（一切知智的先兆）。

發出至上語

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalav庫sanI) 中記載：

發出至上語，是推動不可逆轉的法之輪的先兆。 9

《妙祥光耀．大傳記經義注》 (Sumangalavil函ani) 則解釋了獅子吼的原因：

「這是最後生」的獅子吼，是以無餘涅槃的本質而圓寂的先兆。 10

1. "Ettha ca samehi padehi pathaviya pati柚anaqi caturiddhipadapatilabhassa pubbanimittaqi." 

《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanf) • Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0031 頁。

2. "Tattha patitthanaqi caturiddhipadapatilabhassa pubbanimittaqi iddhipadavasena 

lokuttaradhammesu suppatitthitabha vasamijjhanato." 《顯暢深義大傳記經複汪》

(Lfnatthapa征sanf) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008 · M2.0030 頁。

3. "uttarabhimukhabhavo mahajanaqi ajjhottharitva abhibhavitva gamanassa pubbanimittaqi." 

《妙祥光輝大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanf) · Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008 · M2.0031 頁。

4. "Uttarabhimukhabhavo lokassa uttaraQ.avasena gamanassa pubbanimittaqi." 《顯揚深義

大傳記經複注》 (Lfnatthapa焯sanf) · Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008 · M2.0030 頁。
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5. "sattapadagamanaip sattabojjhatigaratanapatilabhassa pubbanimitt呵."《妙祥光輝大

傳記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008, M2.0031 頁。

6. "Tatha sattapadagamanaip sattapadabojjhangasampannaariyamaggagamanassa." 《顯

暢深義大傳記經複注》 (Lznatthapakiisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), 

Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0030 頁。

7. "sabbadisanuvilokanaip anavarai;iafiii:t;iapatilabhassa pubbanimittaip." 《妙祥光輝大傳

記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008, M2.0031 頁。

8. "Aniivatadisanuvilokanaip aniivatafiai;iatiiya." 《顯揚深義大傳記經複注》

(Lznatthapa厙Yanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008, M2.0030 頁。

9. "asabhivacabhasan呻 appativattiyadhammacakkappavattanassa pubbanimittrup," 《妙祥光瘧

大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana 

Research Institute, India, 2008, M2.0031 頁。

10. "'ayamantimajati'tis宙anado anupadisesaya nibbiinadhatuya parinibbiinassa pubbanimittanti 

veditabb呻."《妙祥光頫大傳記經義注》 (Sumangalaviliisanz), Chattha Sangayana 

CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0031 頁。
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1O· 菩薩的母親是難產而死嗎？

菩薩誕生七天之後，菩薩的母親摩耶夫人便從人間離世，投生天界。又因

為菩薩出生時，是頭朝上、腳朝下，這在人間的情況時常會造成母親難產，於

是，有人推測菩薩的母親是因此而去世。然而，複注的解釋說明，這種推測是

不成立的。在《長部·大傳記經》 (Mahiipadiinasutta) 中這麼記載：

比丘們，這是法性，當菩蔭出生七天時，菩蔭的母親去世並投生喜足天的

身體。 l

在《顯揚深義·大傳記經複注》 (L'fnatthapa緬an'f) 又補充道：

（除了菩蔬母親之外的）其他女性會因為生產的緣故，被相慮的疾病打敗而死

去。不同的是，菩蔭的母親在當菩蔬入胎之後，因為要生菩蔬而不會生任何的

病，只是因為壽盡而去世。 2

菩薩的母親自從菩薩入胎之後，便不再有疾病的果報成熟，最後是壽盡而

終，並非因為產下菩薩而難產去世。

另外，關淤菩蔭投生在這個年齡的摩耶夫人的腹中，在《小部．惑慨·短

壽經》 (Udiinapii/i Appiiyukasutta) 還有更多解釋：

阿難，因為菩蔭的母親都是短毒者。菩蔭出生七天［後］，菩蔭母親就會
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去世，並生淤喜足天之身。 3

《小部．戚慨．義注》有解說具體觀察壽限：

這世尊還是菩蔭的時候，就這樣站在喜足天城進行五種大調查時，分析出

還有十個月零七天的母親壽限，便了知「這是我取得結生的時候，現在投生是

合適的」，然後取得結生。因此，應以一切菩蔭的習慣、慣噹的方式來理解。

因此，世尊說：「阿艱，因為菩蔭的母親，都是短壽者」 4

由上可見，菩薩投生到一位孕育自己完成後便去世的母親腹中並非偶然。

事實上，菩薩在投生之前在進行五種省察的母親省察時，就選擇了摩耶夫人，

即壽命能維持到人生中期第三階段生產後的女性，作為自己的母親。而這是菩

薩作為喜足天的天砷，在投生前就選擇好的。

1. "Dhammata esa, bhikkhave, satt訕ajate bodhisatte bodhisattamata kalailkaroti tusitarp kayarp 

upapajjati." 《長部大傳記經》 (Mahiipadiinasutta)'Chattha Sangayana CD (version 

4), Vipassana Research Institute, India, 2008, M2.0012 頁。

2. "Yatha afifia itthiyo vijatappaccaya tadisena rogena abhibhiitapi hutva maranti, bodhisattamatu 

pana bodhisatte kucchigate tassa vijayananimittarp, na koci rogo uppajjati, kevalarp 

ayuparikkhayeneva 區larp karoti." 《顯楊深義大傳記經複注》 (L"inatthapa缸san"i),

Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, India, 2008'M2.0028 頁。

3. "appayuka hi, ananda, bodhisattamataro honti. Sattahajatesu bodhisattesu bodhisattamataro 

kalarp karonti, tusitarp kayarp upapajjantT" ti. 《小部貳慨短壽經》 (Udiina西li

Appiiyukasutta)'Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research Institute, 

India, 2008, M0.0134 頁 。

4. "ayampi bhagava bodhisattabhiito tatheva tusitapure thito pafica mahavilokanani vilokento 

sattadivasadhikadasama saparimiiQarp matuya ayuparimiiQarp paricchinditva'ayarp mama 
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patisandhiggaha1,1assa kii.lo, idii.ni uppajjituip vattatI'ti fiatvii.va patisandhiip aggahesi, 

tasmii. sabbabodhisattii.naip ii.ci1,11,1asamii.ci1,11,1avaseneva veditabbaip. Tenaha bhagavii.一

'appii.yukii. hi, ii.nanda, bodhisattamii.taro hontI'tiii.di." 《小部凰慨短壽經義注》

(Appiiyukasuttavatitianii)'Chattha Sangayana CD (version 4), Vipassana Research 

Institute, India, 2008'M0.0251 頁。
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結語

喬達摩菩薩在四個不可數又十萬大劫以前，作為善慧 (Surnedha) 隱士，懷著

對眾生的大悲心以及對佛果的希求，在燃燈佛面前，發願要成就無上正覺，踏

上漫長的菩薩道之旅。他在這期間努力積累十種波羅蜜，圓滿了自己對財產、

子女、妻子、肢體、生命的物種施捨，並無數次出家隱居、修習止觀、培養行

捨智。

直到兩千多年前的古印度，菩薩入胎、住胎、出胎，降生到這個世間，

為眾生引導解脫的道路。正因為他累積了遠超常人的波羅蜜，從投生開始，他

就展現出種種不可思議的現象。正知入胎、正知住胎、正知出胎、天人守護、

聖弟子接生、天人傳遞、身體清淨、清水浴身、雙腳站立、行走七步 、 發出豪

言、環顧四方，這一切的一切都令人心生敬仰、充滿戚慨。在《中部．稀有未

曾有經》中，阿難在敘述這些種種菩薩誕生的景象後，一次一次地表達一

「尊者，我也將此憶持為世尊的稀有、未曾有之法。」
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《長部·大傳記經》節選
(Mahapad而asutta)

1．比丘們，那個時候，毗婆尸菩薩以念與正知，從喜足天之身死去後進入母

胎。這是此處的法性。

2. 比丘們，這是法性，那時，菩薩以念與正知，從喜足天之身死去後進入母

胎。在有諸天、魔、梵天的世間；在有沙門、婆羅門、國王與子民的人

間。那時，無量、廣大的光明顯現於世間，超越了天砷的天威。那世界之

間的［地獄］敞開、無底、黑暗、幽冥。這裡，連這如此大能力、如此大

威力的日月，都不能以光明照耀。在那裡，無量、廣大的光明也顯現於世

間，超越諸天的天威。投生於該處的那些有情也借助那光明知道彼此：

「諸君 ，竟還有其他投生於此有情存在。」這一萬個世間界搖動、晃動、

震動，無量、廣大的光明顯現於世間，超越諸天的天威。這是此處的法

性。

3. 比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，四天（即四大天王）前來守護四

方：「人、非人或任何［眾生］都不要傷害菩薩和菩薩的母親。」這是此

處的法性。

4．比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親自然成為持戒者，離

殺生、離不與取、離欲邪行、離虛妄語、離放逸之因的諸酒類。這是此處

的法性。
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5. 比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親不會對男人生起與愛

欲有關之心·菩薩的母親不會被任何有染心的男人所征服。這是此處的法

性。

6．比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親是獲得五種妙欲者。

她擁有、具足、享用五種妙欲。這是此處的法性。

7. 比丘們，這是法性，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親不會罹患任何疾病。

菩薩的母親不疲憊並且快樂。菩薩的母親看見，腹中菩薩的大小肢體及諸

根無缺。比丘們，正如美妙、純淨、八面、打磨光滑的琉璃寶珠。其中穿

有青線、黃線、紅線、白線或橙線。具眼之人將其放在手中一「這確實

是顆美妙、純淨、八面、打磨光滑的琉璃寶珠，其中穿有青線、黃線、紅

線、白線或橙線。」同樣地，比丘們，當菩薩進入母胎時，菩薩的母親不

會罹患任何疾病。菩薩的母親不疲累並且快樂。菩薩的母親看見腹中菩薩

的大小肢體及諸根無缺。這是此處的法性。

8. 比丘們，這是法性，當菩薩出生七天時，菩薩的母親去世並投生喜足天之

身。這是此處的法性。

9. 比丘們，這是法性，正如其他女人腹中懐胎九月或十月之後分娩，菩薩的

母親卻不會如此產下菩薩。菩薩的母親腹中懷著菩薩足足十個月後才分

娩。這是此處的法性。

10. 比丘們，這是法性，正如其他女人坐著或躺著分娩，菩薩的母親卻不會

如此產下菩薩。菩薩的母親只會站著分娩。這是此處的法性。

11. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，天人先接住他，之後人類才［接
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住］。這是此處的法性。

12. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，菩薩尚未落在地上，四位天子就

接住他，放在母親前面：恭喜，王后殿下。您具有偉大統治力的兒子出

世了。這是此處的法性。

13. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，不為［羊］水所沾染，不為粘液

所沾染，不為血所沾染，不為任何不淨所沾染，只是清淨、純淨、潔淨

地出來。比丘們，正如將摩尼寶放於迦尸國的布上時，寶珠不會沾染迦

尸國的布，迦尸國的布也不會沾染摩尼寶。那是什麼原因呢？二者都潔

淨。同樣地，比丘們，當菩薩出母胎時，不為［羊］水所沾染，不為粘液

所沾染，不為血所沾染，不為任何不淨所沾染，只是清淨、純淨、潔淨

地出來。這是此處的法性。

14. 比丘們，這是法性，當菩薩出母胎時，－冷、－熱一兩股水流憑空而

降。以此沖洗菩薩及其母親。這是此處的法性。

15. 比丘們，這是法性，剛剛出生的菩薩以平穏的雙足站立於大地，當白傘

撐起時，面向北方，換腳走七步，眺望一切［十］方，發豪言壯語：「我

是世上［功德］第一者，我是世上功德最高者，我是世上功德最勝者，這

是最後生，今後已無再生。這是此處的法性。

16. 比丘們，這是法性，比丘們，當菩薩出母胎時，在有諸天、魔、梵天的

世間，在有沙門、婆羅門、國王與子民的人間，那時，無量、廣大的光

明顯現於世間，超越了天神的天威。那世界之間的［地獄］敞開、無底、

黑暗、幽冥，這裡，連這如此大能力、如此大威力的日月都不能以光明
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照耀。在那裡，無量、廣大的光明也顯現於世間，超越諸天的天威。投

生於該處的那些有情也借助那光明知道彼此：「諸君，竟還有其他投生

於此的有情存在。」這一萬個世間界搖動、晃動、震動，無量、廣大的

光明顯現於世間，超越諸天的天威。這是此處的法性。
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